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Abstract
In the climate and security conference, speakers address impromptu speeches or deliver semi-
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impromptu speeches with main points on the screen. The speeches combine written language with
oral English, with slips of tongue, redundant information and loose structures. This requires
translators to exert their initiative to deal with these difficulties. Under the guidance of the Con-
text Theory by Halliday from the Linguistic Context and Situational Context, this paper, by analyz-
ing the speeches from two climate and security conferences, summarizes five strategies: specifica-
tion, converting, amplification, omission and generalization.

Keywords

Context Theory, Climate and Security Conference, E-C Simultaneous Interpretation, Strategy
Research

Copyright © 2021 by author(s) and Hans Publishers Inc.
This work is licensed under the Creative Commons Attribution International License (CC BY 4.0).
http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

1 BRERSEEGE

ERIRER I 5 R EE R R AT, B ESEIS R AT T k.

1932 47, e EAC FOKH N KIE T % X DR K B 2 (Malinowski) 75 25 B 1% % (Ogden) £ BE 75 2%
(Richards) T35 1 (& X A& ) (The Meaning of Meaning)ix <45 it 5 iAN B (JRAGTE 5 12 1) )
(The Problem of Meaning in Primitive Languages)+', 1 X H “1& 51558 7 (Context of Situation)ix —#f .
RSB RIEIE AR N AR RE AT S I S Bl SEBR A . 1935 4, Eh AR M SR T 30k
WE5E” (Context of Culture)iX — &, BIEIE AR EEAN AT 5t[1]. WNERERIEEIG, FFE TiE5%
PRI IR RS o AH R RITEIR ARG, IR R et — B KRy ie .

JEk, FRIT(Firth), VRN IR E S, PR 7 AR R R AR, B R R
57 MR =T 8T I SABSEAa NNEBR R FISMT R R BIE TS N: 1) SN 1A RRHE
(SIERES RAEESTN): 2) ARFHY): 3) ST AR FE S N: 1) ZINE T8 RN&ET .
SRR Gl 2) WRERB A . 5 3) MAEN: 4) SERMGEE P RARLEE B AR [2].

A5, LIS (Halliday) £ 9B BT i) 3l b, F— Pk fe 7B IS . sALEE B G = A0
1) #Ey; 2) &3 3) 1B 5. 1978 4F, HALEMERRI . 1) IBFEE: 2) R 3) WHiEE.
FALAE AR AR I ERAL T IR B, SR RO BN AR R X RGN — X R R: RN 32 7 DAk
W R P SCAE SRS, DTS SOE SR SCE S A BRI 5B 50— ST I BARSE], ok
EH R BRI R REK[3]. EHEEIRAMERKRE, PR, BIRHELL S NEW T .

(7] P AR ARy — FhRE IR IG5 S hmiG sl 3 2 U SO RS PPN [R) 15 5 IO 2. 78 R R
PRSIt 2B BN F PG F IR SCRIE . ARIMHESHMY), SRR =F o RO0E S5
5i, PRGBS, SCHEBD) AR RSRAE T AT IESAE T, EARNRESE N, SRECN ARG, MW Ak
IEPRIEAE R

FEFRFEAEET, RS RE NGRS AT, (H52 B[R] AL ) i R i Sk S vy, 19 0 7 22 [
I AP T 2 o BA ) 2 HAR S5, (Rl R 1 00 R B R I S NI RE ), AT BT [4]. & &R
(Lorscher) (1991) HAKS TR FAERIPERT S b “2RME” —id], FETk /R4 (Ferch) IR 1RF i (Kasper) #2
fR) “r= 5% (production strategy)#E&x, JFRTEHESEEE T 1 € X, BIEN PSRN 2 1 GUR— Rl 5 SORHE
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PR — MBS I, FEREU — FE A BOR AR O R P BR[5] o 196 SR R A o0 AN [ SR Y ik
FHESAERKIIRR . AR AR T IUE NRIE TS5, HEFE MRS B 5 A
BT, SRR 2 i B Y AR B E AR EI[6]. R RS SRS PR S 58, T EE ARG E A
FIESE T, ARSEPRSORL . 15F M0, AR S AE, 758 HFREES T RRIE W,
AT A0 B PR R E MR K A BT

2. B EBEER TSIEReSNUINEFEIFERIRHR
21 BEIBE

i TR S AUSGE R R AR T30 20 03 AR A B A e e X [7]. F— M f), HMBEARP ET
SRS, PTRIE RS SO A B ANIA] o 91 8 i AR Aol — N30 FIAE A 5 R 52 gl & — S 7 8]
DRIk, AR R, BRI L B R SCHEWT R D)5 3, A ISR M e S RIA.

2.1.1. BF{k(Specification)

BARA RIS R AR R ARTE B T 48 /NI I AME R S o IX b3S W6 A N AE — 58 BB A AT DU .

5] 1: This is yet another conference that is going to be held partially or mostly virtual. It would be so much
nicer to see you all here now a wonderful bedside here the German Foreign Office, but this is unfortunately not
possible. This, this is how things are done today in a world that has been brutally disrupted by a virus, subject
today's climate change and its implications for foreign and security policy.

P RPN bl IR AE R E SN S T WEMRATRLF 1, FIAE AN AT
BE. BN, SVUREFERAT, REEREL TS SR IR URARA SO ST 2 A BRI 2R o

43#r: “This, this is how things are done today” 1R %% 5 B X A1, B “IX 5024 FfeE” , (A7
PR R R S0, b P AR SR B AR AR S .l b SOIBSE e S, AR UR 2 e
VOB PENE B AG BT O 1 R A4, 1 5790 Bl P9 & [ B L LR SR B 2 BT e B2
LA AR F NBER 78 X B braxs CE T 7 RS o i bR SCiESE, PEEFE T “things” H A&
o FEMEEE R A SRS, B il .

%1 2: 1t is not without reason that recently 11,000 scientists from all around the globe declared a climate

emergency.
B RIFARE TG, R L1 ARG KA T — ISR R S .
Jriir: RIZEEE 7> “emergency” AN “ROKFHME, BRI o I, CRATT 8 JEEICM

A, WG UL, “emergency” ARG H SCIERD, PRIHARYE 7 SCHESE, #5E “emergency”
PIEARE o FEMG, PR RIAAARMGTERS, AFN “RAM—DAEER AN, WEE X, IR HAE T
SCHERC

5 3: Then off we go, in the exponential rise of pressures and you can pick essentially factors for stability,
for resilience and for risk and they all go in the same way.

B ARJEAERIS ISR, U] A B E R FORORIFARE . ik, DASCHRAE AR, TTaX 2E P 3R
KR R TT R T

GrMT: “risk” ARECH “fake, K B . fEARJTEF,  “for stability, for resilience and for risk”
th “stability” “resilience” &AM HER, 10 “risk” A EIL A Hbn, 22BN R g, ANaf
HBE. L, AR4E B TOCES, BRI “risk” WEEE, #E LS . R, R AR,
BN MRS, &) TR
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5l 4: And now we have a technical problem here but we will wait for Minister Sgreide to come back to us.

P DRI T — DR, (HIE 255 3 A K .

T RENBUONECRIEE, i P AUER:, BEm R AT Y, b BORMEE T 2. RYE
CPIARITA L) “come back” A =Fh& X, B “FIK; (BE/FE. X)EMZE; BERIT” « ik, A~
REELEA “RIR” , MR¥E BT ICES, BOREUE S 2 ik, 7LUE “come back” HIFEARE Lo It
b, PR RIS, AN HANER S, Wy “EIE” , A a .

2.1.2. #{k(Converting)

TEJETER A FA5 M FZ UL “ FER” ST, MM MEmisss . R FEfEY, argses
A A4 ] A ] SR A R SCR) 3 T B BhiE], SEBRE, AR S .

1) A 3E] (Converting English Prepositions into Chinese Verbs)

51 5: Thanks to think tanks, States and various UN agencies, we have a great deal of data. What we now
need to do is to apprehend them and make them meaningful, through a focal point, to avoid the dispersion of ef-
forts and ensure they have the impact they deserve.

B SRR R, &, BREENL, RATARERE. RATIMAER R HXEER, X
MMERL BERTEORG ), B OREERYIR L .

3T JESCRIZRER 73 “through” J&2—ANrial, 75 3R ARG SRIG . fRYE BN SGESE, MR4E “a
focal point” #fj5E “through” W EAKRE S, B EFA NBE, BN “RyE” o mREFN “mlL” , 18
B RBA%RI0, H'5 “afocal point” $5Hc BA5E UGN . fEAA)IEF, 4 “through a focal point”
FEREIA S5, AT AR 522, g feisfE e .

5] 6: The United Nations has been working for more than a decade on the nexus between climate and se-
curity, from competition over resources to volatile food prices and migration.

P B E OB 10 FRE R R L e R R, WRABTHTES, W, BR.

g3HTe JRIC “from...to...” —MRAEPICREN O Neeeeee Fleeeee 7o AAJIE R R U 2 AR R IR
ForR AN R B R ARE R OCESE, W JLRARE S fEE, R “from” JETAZEH 2 T,
BRI AL NS, At s, # “from...to...” BN WS- 7, REEREERANRE, ¥
Pk 7P

5] 7: That is why, alongside Germany and several other partners, France would like the Secretary-General
of the United Nations to present a report on this issue every two years, before the General Assembly and the
Security Council.

B0 R, HTEE, HARKERE, VR E A EBCG EA B KA PR ) A — e, B
JER I 2 P2

3T AEARA)TERESCE B AR 22 B HITRT, VA E A SIS A A5 AR Y A A )
At 7 AR R T an SR ORYE B R TS P it O A2 s, B AR R A ORI [ A it
PERREEF . B, WY BT OCES, RIRSSIREKIN RZERT, AT EES. L, HEER
WAL SN, it zhinl, #isE “before” EARE S, N “HHAI” , ASUZELENL, L
WRAEE, LB AR .

51 8: A world in a state of environment emergency, like ours, in a world in danger. Danger, firstly, for our
planet, for biodiversity and for the preservation of animal species; danger, too, for human health, and, ultimately,
for every dimension of our lives; danger, lastly, for the balances of our societies and for international stability.
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PG AT IR AL, IRV TRt A b, B, HER, M RAE, PR R ER
Mo Hok, ANRAERE, ARAGEBENE. &, tha P, EbreE 22806,

ot ARG EERZ NIy, BEIFAKMELLEEE, FEIEE T2 . ARG LT GRS,

T, G T RSCE R AR
SCESH TR ] T

......

2) 4&1A%: 3l (Converting English Nouns into Chinese Verbs)

51 9: The second belief | am keen to share with you is that the international community needs to establish a

collective tool for analysis and early warning of the impacts of climate change on global peace and security.
Thankfully, we do not have to start from scratch.

B0 B T, AR R [ PRkt e R ST — MERAA TR, b ISR AT TS SR AL
Yedp BT 2242 s, ATBRLEINITE.

et JRSCRIZEHE 7y, W R SR SCAEH A 2 25 VR SUE A2 S, Sk A8

RN . BeAh, [FAE R AT O IE PR R, i) B . AR LN SOESE, KR E S “for
analysis and early warning” %A N DGEH IBNIA 51 “ i FSERi g , DI EEARER.

%1 10: All over the world, climate change exacerbates competition and violent conflict of natural resources,
undermines livelihoods, affects human mobility, and can push people into illegal coping mechanisms.

PESC: &RORE, ARG, B9 BARTE, BOARAE, AR, EEsl
AR IR R AL o

SRHTe JESCRE “SARAR IR T 354 DBt EOR VR IR I BT 27, (E LR, A T SEIUB A SR,
SRS . R R SCIERE, 4% “conflict” BEAALENA, WiEHEKE X, BH AL
HSCHA TR, A2 RS0 L.

ViZen
. A

5] 11: What you see in yellow and red here are these transgressions of these boundaries and change,
land-system change interfered and enforced, and undermining biodiversity.

PO MG N RXE RG A, AN, L RGARCEERG T, B8 74D
LR

ot RE AR HDE R RS, KRR BN RS, RGN RISFEE S ALtk
e LEAFH,

“transgression” JF A% 4t A S A (AT ) MEMI AT 2, FIPRBRh SO, TSR
SCH RS R TR, 4% R AN, TR BT . BTSSR RE SRR, A
R RIS O B Pt 2 AT [ SR04

51 12: The partnership between science and politics reflected in this conference is a significant symbol for
our commitment to evidence-based informed decision making.

PO B HBUA IR RAEBIE S L, RAEE A B TR IERE TR .

AT JESCRIB IR “ B AR S BUA BIAKAE G R ERAIEBON TR IS R EZERAL” , (e[,
e EFSCESE, REEHER, R KA G SRES, #4498 “symbol” .
PENIEF R “RIEE" |

“commitment” 43 7l 45 i,
“EhFT, SEBURAIIKS), AEIERSUE R
2.2, 1EFIBE
ip e

BRI R R A . S SES A=A 5, EE, . ESE IR
FERERE” , REEENINY KRR AS, RIDGEMEGEE; EER0E “ERS 5%, it
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HANSIE N2 R RULS S FHRZRRA R BRIE02 “BEKE THARRAT” , 18iE
ISR AS R ARIE, HKib e T [9]. 78 HRErh, NOF S SUE S, wRNE G s RE T .
2.2.1. #8iF(Amplification)

PRS2 WM R A, B3 R AR E B R IO P SR A A e e B, SEILEBY, 1%
KER.

1 13: Analysis is showing also indications of how populations are concentrated in terms of floods. And
what you see here in dark colors are the strongest population concentrations in relation to risks of existing

threats of floods. So both floods and droughts can today be mapped much more seriously.

B iTRaR N OEPRESHUKZ MR LR O XISRARREET A REX, [FE
S THT I AT H V7K BB o PRI ik /K 52 00 AT PRI AT DAPE 257 22143 BE A L.

ST R E NIRRT RX AR FENT, JE5128 i FUOK T 2102 R HIX . RIZH 5 I AHELL
PR, A0y ELRRIE AR AN IEDT,  DRLAE R /5 SRR B S B AT G 2, W S NAERRIA E A
HH R “CPOKTRAET , I HUr At E A S B

5] 14: So human emission of greenhouse gases, global warming leads to vector borne diseases expanding
into new latitudes that were not expected before. And we're seeing these impacts occurring already today at 1.2
degrees Celsius warming.

PO NSO % AUk, SRR S BUEME YR KB A X, ZXRMUEAGERE. K
IR Wixseggm e kA, NI T Rl 7 1.2 $RICE.

oire Tb#Edaria, SRRRERAEEREN, SRR, SEWKINRE . ERESLUES,
FE] B 153497 DA ol i AUl A e . RIZAE A R BB “ AR 7 L2 fRIRE” , 2 il ARSERK,
MRIZ G FAESE, RPGGIESENS, &4 b “H TR daar” , WrARR g2 E R, HiX—3Esr
A bR AR 2 B R T 2 BRRIRIG IR I RA .

1 15: What do we do? Well, this is when we established civilizations as we know it. So peace, economic

development, stability, the Sustainable Development Goals, anything you refer to as equity and success for hu-
manity in the modern world occurs within this Goldilocks gradient of plus minus one degree Celsius. And then

we start exiting the Holocene.

B JRAME AT AW ? G 70 FIF, RUERIE, FRE, ATRFSEREHAR, AR 2
AR Z NV EE A ot A AR e R R R T 1 SRIRE S 1 SR IR XA, 545 T 1 48
LS

oyfre FEBGET, JFEIOFEAA HIL ¢ X8 —ial, MR RE “BRRRIGK-1 3)+17 XMEREN,
PG FOBSIG N “ XA 7 —1a], AT DU N AR A 1 BN by B, W ARt REBE IR IR AT R

51 16: 1 would even argue that you could take it as an hypothesis at this stage, that unless we're able to re-

ally address climate and peace, it’s doubtful that we at least had lasting success in delivery on the Sustainable

Development Goals.

B REBEVAMR T LMERS, R BRI IR RN 5 8, 2 T05E in) JATT 22D i 53
T AR A bR

it R A MELA MR,  “address” JE & FEAT R S FATR A A O A KE, 1) el ST
Mle ST ARFT LASZ B Ao Fos Lo B TR e b SO 5 SR BUE P 3ng, BN KRS BTk E %4
U RN TGy “ MR SURAP R, 5l E I,
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2.2.2. HEg(Omission)

FELWH, R E NKRBH R I BRI R F, P B R BB N RIL, DL —%lgiH
i, GRS EIUAR. PEATT LA R S L5 B H BT AR 2 R0, R DL INRERE (1 7 Kk
K HOREE A IR, DURIERE B RE B ER0%IE[10]. kB R, ESEE SR, ]
DURHUE IS SRS, BT, HuITAR. RERFER, Lz oE R,

5] 17: We have now overwhelming evidence, if you take the next slide, that we have come in to a whole

new geological epoch.

B A REUEE R, TATEEHEN 28 5T i A

rHT: RIZHR4r “if you take the next slide” 72 & & A#EAT PPT e snt BiEE el Bh Ful ik, DURER
NoEke BRAE, A EEAT, ATHERR R S T # AT AR B, AR T AR N AN ST I A
RELRI T REVE. ARIEIES, PEFH W HIRIZAEANTE, BASTTW N AR ESME, WA RN &)1 5 W
fiff o

51 18: The unprecedented pandemic crisis we are seeing is a brutal and spectacular reminder of that. It has

reminded us that we are the first victims of the upheaval we are subjecting nature to. It has reminded us of our

interdependences, our shared vulnerabilities and our joint responsibilities. Deep down, it has reminded us of

what a global challenge is.

B WA ARA BB SE LRI e BE 2 BATRE & R AR ELAR 5 — b 32 3, I T2 A AR AE
BIFERI IS VE R T, Wl R 4 BRPhR .

o ABOET, K E NaHHFA) R 7RSI ASSRVERER . ACEROZIR IR, R
2 . fEFRE T, AR A EE, RS D IR, AR, AT, REE A 3R
BEERAT” , JaHFRE R T LA s ANE, AL R, (55 BEIA IR RER .

%1 19: A very warm welcome from Berlin. Good morning. Good afternoon. Good evening wherever you
are in this world. My name is Daniela Schwarzer. I'm the director of the German Council on Foreign Relations
and I'm very pleased to be moderating Berlin's Climate and Security Conference 2020. Wherever you are, we

hope you are safe and on behalf of the organizers of this event, | hope you stay healthy but we are very happy
that you contribute and you watch today's discussion which is the high-level political part of a two-day confe-
rence on climate and security.

V0 AR BAE, NS, B R, AARRAEIGRSS, IR EAETE R L REFHER < K, E
E MR R ZE R TAE, ARH % EHF 2020 SERMAUR 5 2ol AR BEF2ed. RiEARS
WHLE, BESRERE. RATHEEITOREIEH SR, I HMESRIIE, X2 AR %4
SWHI R R BUGR TS

it ABGOET, ERFAAEL B W A R A B R A TR ol B SCT R, AR Bl
BT PRIR “ TR 3k, Rk, —FNE I, SEER, IR AR ) i,
AR S S AN RIR, WA EENER, I HAKE - AERR, EREE T SRR E IR .

511 20: The global risk and foresight assessment aims to broaden the evidence base, but also facilitate future
complementary and more comprehensive risk assessments.

P XVl B AR R Y ORUESE [ I R 2R R B 4 1 XU DA

S3Hr: “complementary” BN “HAMA, AHEAMER), *hFM” T “comprehensive” EN “ AR
A, AR, (LR, HERK” , ZHERNAES, MG, TERIGEIR SR, KX
BOE R 18] “ comprehensive” BEAT B, BHRERCT SN, RS TRICESE, HANGZ 0 U & BEAR 2 L.
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2.2.3. ¥E¥E(Generalization)

REFE AR AL B SRR B A b, USRS FINEIR ) 7 2R RS (S B AR IR T AR . AESEILRIAE 2
t, BT SCESR, TR BRI AL, B R T STRANE, ARIERE R
FAERREAE R, PR T AR A Sk £ 4a R NS I AR5 .

5] 21: If the world changes, also foreign policy must change. Doing so it becomes quite clear what drastic
implications climate change has on the geopolitical landscape. But you know all this and | don't want to bore
you.

B AR, AMTBURE LR . EX — R, A R AR B AR L BUA % R
FIECREC . AP AN, XA SR

oA RIS “bore” By A JRIU” , RILER A7 EENRE “ RABBEIRNT” . A&
JASCHE BT . ARIETE S, “you know all” T WX — R ARPIT An I F44E, WA E NRIAEE, WA
TVRABR . T “BER” fEPSChRIR “ZRIBET , FRET A IELRE, 2 IFE R IE
KKRET KA WA EIR” Ana) e, BAFEESCES, RIS, BUsitE,
[R5 H AR iR 2

fi1 22: Apologies to those of you that might have struggled to hear every word, there were a few Gremlins

on the line, but I hope you were able to follow most of what was said, and that the slides were able to guide you
through any of the gaps.

B AREARWALIRNI S WG — A, AR IR . A RGBSR TR HNE, X
SeZJ4T r RE M AT R R I A R .

T RENKSHRBER LI 7R REIER, ERF N A & G20 ARTER, AIRERL “ 22 i 3
R . “gremlin” AR “ (LU RE T EHUMARAY) NRKE ", AEAR AR H A REM LR &, &
M SATAFIT AT 2, S, M E TS, BB A8 RBEE .

5] 23: Lastly, before we get started, we want to invite you to please join in the Twitter conversation using
the hash tag #BCSC2020 and hashtag#10 Insights for the report, we're excited to hear what you have to say, and

what you think about the conference and the report.

B Bn, HEANREET, AT BSEAEE AR 8, 157 L#BCSC2020 FI#10 slE B
B, AR O T B A LR DA SR R S A AR

AT Twitter & —FALZHAM, AEFEMIIRE, SAANTHEASH. o EAA — AL A HR IS
5 Twitter +/0 48181, —F# A TTRERE I AE, “the hash tag #BCSC2020 and hashtag#10 Insights”1“hashtag ”
JRAZ Xy “Fr2E” , AHAERSCMZE AL, JCIAERIE B, WACK “#..7 XM L < b4
W7 o iR BT, KREMR i b i RRMIEEEIE, #in] Dy RIS E S E4%, [FH
I o L 1) I A T B AR AR AT N A, SRJE AT BEAT DR AT . RYEIESE, KRS NI A
2 BCSC2020 W R HRATIISCAT, RS EAL, HE ol R v RIS 5EnE, it
FPOGES T HLDIRERE, F T AR PR, AL ErARER S, FFETh o
X3t
3. &F

FALIE IR E IR T H R G IhREE 5 S HEAR N — ARy, B AR, SR B
FESEPLA AR TR, ] SCBUR T BARIIE ST, 9 1 1A H ST AR S, 8 SN 2 7 20 L5 18
BERUER AR . (EE SRS, ASORYE PP Al 5 AN RS R SREC T BARfE . Fefusns, ibdscEim
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B, LU AR KR IR R E AR . R SEE, FRERE AR DS KEANS

s

SUWAHGE ST, REUGE. A0S BEEN, DALAEA IR (] A SEELE SCRE BT A AR,

o B INRIE, B AAEIAE S . ERSEIR IHE 2N, B IR DL L SR 3 B SRS AL B D, PRI,
FEMBIEAL S . ERARIBIESCE T, TR E B R g I, (RN B 55 F NI YEE N

%
A

R BA A

&5k

[1]
[2]
(3]
[4]
[5]

(6]
(7]
(8]
[°]

[10]

XSG, P78 S S IR: Schools of Linguistics [M]. db3{: #ME# 5078 H Rk, 2002.

JRAT. IR BOE B FIR—— R IR R — E FEAEL]. A EE (RS EE B R), 1990(5): 3-10.
KA. BEHAEMAIM]. dbE: dbE RS H A, 2005.

IR R, RS E AR, BRI, 2003(1): 33-36.

Ldrscher, W. (1991) Translation Performance, Translation Process, and Translation Strategies: A Psycholinguistic In-
vestigation. Gunter Narr, Ttbingen.

AN, FERE. 18 1RSI SRR E R EIE, 1998(2): 29-31+38.
Halliday, M.A.K. (1956) The Linguistic Basis of a Mechanical Thesaurus. Mechanical Translation, 3, 81-88.
Firth, J.R. (1957) Papers in Linguistics 1934-1951. Language, 34, 498-502. https://doi.org/10.2307/410698

Halliday, M.A.K. and Hasan, R. (1989) Language, Context, and Text: Aspects of Language in a Social-Semiotic Pers-
pective. Oxford University Press, Oxford, 12.

FRVE. AW [E AR R IR [J]. TP EEY %, 2006, 27(4): 43-48.

DOI: 10.12677/ml.2021.94114 850 HACIE = %


https://doi.org/10.12677/ml.2021.94114
https://doi.org/10.2307/410698

	语境理论下的气候安全会议英汉同声传译翻译策略研究
	摘  要
	关键词
	A Study on the English-Chinese Simultaneous Interpreting in Climate and Security Conference under the Context Theory
	Abstract
	Keywords
	1. 语境理论与同声传译
	2. 韩礼德语境理论下气候安全会议英汉同声传译策略研究
	2.1. 语言语境
	2.1.1. 具体化(Specification)
	2.1.2. 转化(Converting)

	2.2. 情景语境
	2.2.1. 增译(Amplification)
	2.2.2. 省略(Omission)
	2.2.3. 概括(Generalization)


	3. 结语
	参考文献

